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~VITTFOHT , A. M. Kunststofjtechnisc h es Wiirterbuch: Fachausdrücke aus der 
H ers t ellung, Verarbeitung und Anwendung der Kunststofje, aus Materi alprüfung 
·und F ormenbau/Plastics T echnical Dictionary : nomen cla ture u sed in processing, 
fa bricating a nd u sin g plastics, in testing and m old con struction; 2nd ed., rev. & 
en!. v. l , Englis h-Ge rman, v . 2 German-English. xiv + 389, xiv + 573 pp. resp. 
Munich (1959) Carl H a n ser Verlag. 2 vv. : $26.00. 

This m e ticulou s ly complete a nd r eliable coverage of p lastics t e rmlnology in 
Germa n a nd English (lst ed. 1948) now a ppear s in a 2-volume edition, after over 
t hree years (1956-59) of thorough-going re vision a nd e nlargem e nt, in keeplng 
with the s till burgeoning development of the fie ld. Ali basic p la stics vocabulary 
sources in Germ any, England, Ca n a da and the United Sta tes up through 1959 
h a v e been exhaustively exploited. Target language de finition s a r e libe r a lly a mpli ­
fied by expla n a tion s ln the entry la n g u a ge, m a n y even with cr oss-refe rences to 
the llte r ature. With its abunda n t clarifying figures a nd its appendices and 
conversion tables, in fact, the Wittfoht work tra nscend s the rôle of m ere dic­
tion a ry : besides this it is a lso a veritable v a de m ecum of the field a nd a valuable 
reference in connection with ad jacent fie lds, and as s uch of overall u sefulness 
to the translator. According to the preface, a Spa nish a nd a French version are 
a lso in prepa r ation. When the next Englis h-German/Germa n -English edition 
appear s - as it sur ely will - the a uthor will d o well t o r em edy the often poor 
E nglis h of the n on - t echnical prose (cf. preface, a nd ev en the English title) -
a sh ortcoming n ot a pparent in the definitions proper a nd best d escribable perhaps 
as le tting one's German slip s how. 

B . Hmiter S1lfEA.TON, Los Angeles 

w 
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INDEX DV VOLVME V 

A. Auteurs/ Authors 

11 T out renvoi indique le volume, le n u méro et la page du Jo·urna l. 
Dans cette table, chaque nom d'auteur est précédé d'u n numéro en caractère gras 
a uquel se rapporteront les a u tres sections (B, C, D, E, F , G) . 

11 References are given to volume, issue, and year of the Journal. 
Each a uthor's n a m e in this section is preceded by a boldface number, to whlch 
teference· is m a de in later sections (B, C, D , E , F, G). 

1. Assa, Robert, La Société des Traducteurs de Montréal: Chroniqiœ. V. I : 12; 
V.4 : 127. 

------------· XX• Anniversaire de la Société d es Traducteurs de Montréal. 
V,2 : 50 ;· V .3 : 88. 
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2. Barraud, Jacqueline, .Anglcnnanie et vocabulaire t echnique, par Louis Guilbert, 
V.2: 67. 

3. Belleau, Massüe, R eal Property, P ersona! Property, V.l : 3. 

4. Bernard, Hervé, Où le trad·ucteur peut-il se docmnent er ? V.2 : 71. 

5. Bothien, Erwin H ., La tradiwtion au magnétophone, la plus moderne des pro­
fessions, V .2 : 48. 

6. Dales, Walter, The Boa.rd of Magazine Governors, (extrait de The Station Break) , 
V.2: 70. 

7. Delavenay, Emile, Renseignements sur !'Association pour l'étude et le dévelop­
pement de la traduction automatique et de la l!ngulstique appliquée, V.1 : 16. 

8. Daviault , Pierre, Traduction : File -Foiindation, V .1 : 21; 
___________ _ , Fountain Pen- Girl, V.2 : 59; 
-- ----------• Glaciated-Hiking, V.3: 91 ; 
------------· Hinterland - Jndivridual, V.4 : 129. 

9. Dumesnil, Thérèse, La Société des Diplômés de l'Institut de traduction, !ne.: 
Exposition d'outils du traducteur et Causerie de Raymond Tanghe, V.2 : 55; 
------------• Appel au Conseil des Arts du Canada et réponse, V.3 : 86. 

10. Fischback, Henry, R enseignements sur l'American Translation Association, 
V .1 : 16. 

11. Fortin, David, D ic tionnaire rnultilingue dans le dcnnaine dit froid, V .1 : 30. 
------------· Man Work Unit et Man Equivalent, V .1 : 19. 
------------· Marketing et Distributing, V.1 : 20. 
-- ----------· Parties par million, V.1 : 19. 
- -----------• Reciieil d es termes t echniques de l'industrie des produits de lavage, 
V.1: 29. 
------------· Stress, V .1 : 20. 
------------· Terminologie illustrée des chariots de nianutention, F. E. M. et 
Terminologie illustrée des engins de ·manutention continue, F.E.M., V .1 : 30. 

12. Gouin, J acques, Association des Tra duct eurs e t Interprètes d 'Ottawa: Chronique, 
V.1 : 16; V.2 : 54. 

13. Grand'Combe, F élix de, Achalandé, V .1 : 13. 
------------• Honoraire et Honorary, V.2 : 49. 
-- -------- --• How Cocks Orow, V.3 : 104. 
- - --- --- ----• La lacune, V.3 : 81; V.4 : 119. 
___ _________ , Les Anglais et la l i tote, V.2 : 50. 
------------· Les gueules cassées,. V.4 : 128. 
- -------- ---· Pyjama, V .1 : 32. 
--- ---------· Washing Up, V .4 : 137. 

14. Grégoire, J eanne, Histor·iqu.e de l'Insti tut de T r aduction, l nc., V .1 : 11; V .2 : 51; 
V .3: 83. 
------------• Institut de Tra duction, Inc.: Collat·ion des diplômes (1959-1960), 
V.3: 84. 

15. Hambleton, Josephine, Spanish-English Glossary of T errns Used in Cobalt 60 
B earn Therapy, V.3 : 101. 

16. Hoff, Richard, Dictionary of Agrfoulture, German, English, French, Spanish, by 
W a rterbuch der Landwirtschaff, V.2 : 65. 

17. Julien, Lucien, Société des Diplômés d e l'Institut de Traduction, I nc.: Chronique, 
V .1: 15. 

18. Langlals, Ga briel, La Corpora tion des Traducteurs professionnels du Québec: 
Chronique, V.2 : 57; V .3: 87. 
---- --------· Fragnol et cocoliches, V .1 : 5. 
---- -- ------· Relaxez-vous en dansant des danses de folklore!, V .4: 114. 
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19. L'Anglais, Paul, Le dotiblage, art difficile, V.4 : 109. 

20. Larose, Paul, La p êch e sportive, V.2 : 45. 

21. Long, Donald F.. Q1iality in Translation, V.1 : 7. 

22. Meurice, Pierre A. , Ne tréb1ich• donc point dans ton langage, V.3 : 73. 

23. Paré, Marcel, L a Société des Trad ucteurs e t Interprètes du Canada: Chronique, 
V.4 : 123. 

24. Perret, Jacques, Contribution à la francisat-ion d1i voca bu laire marithne, V.4 : 115. 

25. Phane u f, Frédéric, L a Société des Traducteurs et Interprètes du Canada; Chro­
nique, V.1 : 14 ; V.2 : 54. 

26. Poliquin, J ean-Marie , Une Ecole de journa/.isme et de traduc tion, V.2 : 39. 

27. Pollet, R ay J., At Randoni, V .1 : 18. 

28. Proulx, Gérard-J. , A propos de Transducteur, de Transductan ce, de Traducteur 
et de Translateur, V.3 : 102. 

29. Smeaton, B. Hunter, Air T echnical D ictionary, Germ,an-English, by H . L. Darcy, 
V.4 : 139. 
------------· A New Dictionary of the Spanish-1'Jnglish and English-Spanish 
Languages, by F . Corona Bustamente, V.4 : 140. 
-- ----------· Vocabuldrio Técn-ico: Port1iguès-Inglès-Francès-Alemao, by Fran­
cisco J : Buecke n , V.1 : 29. 

30. Surzur, Rola nd, La trad.uction, üistrmnent de formation, par J ean Ge nest, S.J. 
(extrait de Co llège et Famille ), V .2 : 65. 

31. Théo, Pardonn ez-nous nos p éch és: Cereal, Parine, V.3 : 107. 
------------· Tissue Paper , Papier-=ouchoir, Papier-tissu, V.4 : 137. 

32. Trudeau , Nolin, The Shape of Things to Come, V.3 : 77 . 

33. Vinay, Jean-Pa ul , Translation Inquirer , publlshed by the American Medical 
Writers Association, V.4 : 141. 

• 
1T Les titres, catalogués dans les tables ci-dessous, le sont sans l'article défini ou in­

défini. Les numéros e n carac tère gras se rapportent a ux a uteurs, selon l'ordre 
établi dans la table A . 

1T Titles in following sections are listed without their definlte or indefinite article. 
Authors are r eferred to by thelr respective boldface number ln section A. 

B. Articles 

Contribution à la fran cisation du vocabulaire maritime: 24-
Doublage, art diffic ile: 19. 
Ecole de journalisme et de traduction: 26. 
Lacune: 13. 
N e trébuche donc point dans ton langage: 22. 
Pêche sportive: 20. 
Quality in Translation: 21. 
Rea l Property, Persona! Property: 3. 
Shape of Things to Come : 32. 
Traduction au magnétophone, la plus moderne des professions: 5. 
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C. Chroniques/ News 

Association des Tra du cteurs et In terprètes d'Ottawa: 12. 
Corpor ation des Tra ducteur s professionnels du Qu ébec : 18. 
Institut de 'l'raduction, In c.: 14. 
Société des D ipl ômés de l'In stitu t de Traduction, In c . : 9 et 17 . 
Société des 'l'raducteurs et J n terprètes du Canada: 23 et 25. 

D. Comptes rendus / Reviews 

Air Technical Dictionary, b y H . L . Dar cy : 29. 
Anglonwni e et vocabulaire techn iqu e . par Louis G uilbert: 2. 
Dictionnaire de la marine Allemand- l"rançais et F'rcinçais -A llem,mul, par J . Aubertin : 

V.3: 105. 
Dictionary of A_gricnlture. Ge rma n , E n g lish , French , Spa nis h , by vVaterbuch der 

Landwir tschaft: 16. 
Dictionnaire du bâtiment et des traranx pu.blics, a ng lais, américa in, fra n çais, a lle-

mand , h ollandais, par C. J. Van Ma n su m : V.4 : 139. 
D ictionnaire dn rcwu.tc h o11 c, en nix lang u es : V.3 : 105. 

Dictionnaire ni11.ltiling11 P dans le dom.aine dn froid: 11. 
L exique pn cinq la11g11 es drs t ernies Pniployés dans l a technique dii caoutc h o11c: 

V.3 : 105. 
New Dict ionciry of t h e Spanis h -T'Inglish anrl Englis h-Spanish Lan guages, F. Corona 

Bustamen te : 29. 
Où l e trciducteur )J f'ttt-i l Sf' clor unienter? p a r H e rv é B e rn ard : V. 2 : 71. 
R eciieil cles t ernws tec h niq u es d e l 'i 11 1i,ustrie des vrocluits d e lcivcige, par Dr S. Car­

rière: 11. 
'I'er niinologie ill'llstrée des chariots de manutention. F. TiJ.Nf. et Term:inologie illustrée 

d es engins de manutention continue : 11. 
Tradiic t ion, i nsti-·1nnent d f' fo rmation , par J ean Genest , S.J.: 30 . 
Yocabulririo T écnico: Portnguès- I ng1ès-F'rancès-A1Pniao, by Francisco .J. B u eck en : 29. 

E. Notules / Notes 

Ach a landé: 13. 
Anglais et la litote: 13. 
A propos de T ransdu c te ur , d e Tra n sductance, de Tra ducteur et d e 'l'ra n slateur : 28. 

At R a n dom: 27 . 
Ecole de traduction méd icale e n Suisse : V.4 128. 

Fragnol et cocolich es : 18. 
Gueules cassées: 13. 
Honoraire et H on orary: 13. 
How Cocks Crow: 13. 
Man Work U ni t e t Ma n Equivalent: 11. 
Marketing e t Distribution: 11. 
Où lit-on le Joiirnal des Trciducteurs? : V.2 : 50. 
Pardonnez-nous n os péch és: 31. 
Parties par million: 11. 
Pyjama: 13. 
R elaxez-vous en da nsant des danses de fo lklore! : 18. 
Stress: 11. 
Translation Inq uirer: 33. 
Washing Up: 13. 
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Waterman's 
« Le nom le plus ancien et le plus respecté 

au domaine de l'écriture> 

L. E . WATERMAN PEN COMPANY LTD. 

2, rue "\Vaterman, Sa.int-Lain bert, P. Q. 

F . Divers / Miscellaneous 

Administration - extraits humoristiques: V.3: 75; 103; 108. 
Association pour l'étude et le développement de la tradu ction automatiqu e et de la 

linguistique appliquée: 7. 
Arnerica n Translators Association: IO. 
Board of Magazine Governors: 6. 
Fédération européenne des fabricants de carton ondulé: V .1 : 30. 
Index du Volume IV: V .1 : 31. 
Index Translationurn: V.2 : 72. 
Lexiques atomiq ues: V.4: 139. 
Spanish-English Glossary of Terrns in Cobal t 60 Bearn Therapy: 15. 

G. Traduction / Translation 

File - Indi vidua l : 8. 
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